
RESTAURE LA BAHÍA DE SAN FRANCISCO PARA
NUESTRAS FAMILIAS Y NUESTRO FUTURO

La Bahía de San Francisco es parte de nuestras vidas—sin importar si vivimos a lo largo de la bahía; trabajamos ahí, caminamos,
corremos o visitamos parques a lo largo de la ribera. Nuestras familias disfrutan de la bahía y tenemos que protegerla. Es crítico para
nuestra economía y nuestro futuro. 

La contaminación y la destrucción de la tierra húmeda han puesto en grave riesgo la salud de la bahía. La Medida AA restaurará las
tierras húmedas alrededor de la bahía, filtrando la contaminación del agua y proveerá un hábitat para peces, aves, y vida silvestre. 
La Medida AA también ampliará los parques y senderos de la ribera, para que nuestros niños tengan más acceso a las actividades al
aire libre para mejorar su salud y bienestar.

Nuestros hijos deben heredar una Bahía de San Francisco Limpia y Saludable 

VOTE: SÍ EN LA MEDIDA AA – PARA UNA BAHÍA DE SAN FRANCISCO LIMPIA Y SALUDABLE

Paid for by Yes on Measure AA — People for a Clean and Healthy Bay, Sponsored by Save the Bay, Save the Bay Action Fund, Bay Area Council,
and Silicon Valley Leadership Group, with Major Funding by Save the Bay Action Fund PAC and The Nature Conservancy

www.YesonAAfortheBay.com
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La Mejor Revista Bilingüe del Norte de California  northern CaLiFornia’s Foremost BiLinguaL magazine

50% in english! 
B I L I N G U A L 

M A G A Z I N E 
The Voice 

¡50% en espaÑol!

50% INGLÉS – 50% ESPAÑOL, 
una revista comunitario produ-

cido y operado en la región. 

50% ENGLISH – 50% SPANISH 
locally owned and operated 

community magazine.

V o Lu m e n  /  V o Lu m e  X V, n Ú m e r 0  /  n u m B e r  7

dos idiomas, dos Culturas, 
un entendimiento

tWo languages, tWo Cultures, 
one understanding

health for all niÑos   #health4all
Medi-cal expands to cover undocumented chidren    

by fernando torres, rchc

a mother’s journey
Maria is a single mother of three young children, one of whom was diagnosed 
with Down Syndrome. In addition, one of Maria’s sons had severe dental issues 
that did not allow him to eat most types of food without considerable pain. 
Maria was having a very diffi cult time fi nding a dentist in her native Michoacán 
who was willing to assist her at an affordable rate. Most dentists in Mexico 
refrain from accepting patients that are perceived as diffi cult to treat, and if 
they do they charge very high rates for this care.

Maria continued doing the best she could to get by and provide 
for her family. The social climate in the area was unfortunately 
also deteriorating rapidly. Violence from the local drug cartels had 
increased tremendously in the area and Maria was not immune to 
the changes in the region. Fearing for her children, Maria decided 
to risk it all by migrating to California, in the hope of a safer 
environment for her children.

The journey was just as diffi cult as any reader might guess. 
However with the help of family members living near Santa Rosa, 
CA, Maria was able to start a new life for her and her three children. 
Soon thereafter, Maria was casually informed by a friend that there 
might be a way to alleviate some of her burdens. Her children might
fi nally be able to receive the special care they required. More im-
portantly, the constant dental pain her child endured might become 
a thing of the past. 

undoCumented Children noW have aCCess  
Full of hope, Maria made an appointment with a Medi-Cal 

Certifi ed Enrollment Counselor and applied for health insurance 
for her three children. Maria was able to do this because last year 

saLuD para ToDos Los niÑos
MediCal se amplia para cubre a los niños 

y niñas no-documentados
por fernando torres, rchc

el viaje de una madre
María es una madre soltera de tres niños, uno de los cuales fue diagnos-
ticado con el Síndrome de Down. Además, uno de los hijos de María tenía 
graves problemas dentales que no le permitía comer la mayoría de tipos de 
alimentos sin sentir mucho dolor. María enfrentaba grandes difi cultades en 
encontrar un dentista en su pueblo natal Michoacán que estuviese dispuesto 
a ayudarla a un precio accesible. La mayoría de los dentistas en México pre-
fi eren abstenerse de aceptar pacientes a los que ellos perciben como difíciles 
de tratar y aquellos que prestan el servicio, cobran tasas muy altas.

María siguió haciendo lo mejor que podía para salir adelante y 
mantener a su familia. Por desgracia, el clima social en la zona 
en que María vivía también se estaba deteriorando rápidamente. 
La violencia de los cárteles de la droga locales se había aumenta-
do enormemente en el área, y María no fue inmune a los cambios 
en la región. Temiendo por sus hijos, María decidió arriesgarlo 
todo inmigrando a California, con la esperanza de un ambiente 
más seguro para sus hijos.

El viaje fue tan difícil como cualquier lector puede adivinar. 
Sin embargo, con la ayuda de familiares que viven cerca de Santa 
Rosa, CA, María logró comenzar una nueva vida para ella y sus 
tres hijos. Poco después, María fue casualmente informada por 
una amiga que podría haber una manera de aliviar algunas de 
sus cargas. Sus hijos fi nalmente podrían tener la posibilidad de 
recibir la atención médica y especial que requerían. Aún más 
importante, el constante dolor dental de su hijo podría tal vez 
convertirse en una cosa del pasado.

Vote June 7!  Register to vote in November!  
Deadline to register for the November 8 General 
Election is October 24, 2016. 
www.votolatino.org or registertovote.ca.gov. 
To register to vote in California, you must be:
    A United States citizen,
    A resident of California,
   18 years of age or older on Election Day

VOTE! Make your voice heard!

SEE heaLth For aLL ON PAGE 5

Santa Rosa doble golpes club de boxeo Pedro “El Lobo” Madriz es un hombre joven impulsado con un hambre y una necesidad. Lea su historia por Craig Davis en la pág. 8. 
Santa Rosa’s Double Punches boxing club’s Pedro “El Lobo” Madriz is a driven young man with a hunger and a need. Read his story by Craig Davis on page 8.

nueVa Ley en CaLiFornia!
Todos los niños y menores de 19 años que reunan 

los requisitos de ingresos serán elegibles para Medi-
Cal completo, SIN IMPORTAR su estatus migratorio!
Llame hoy al  707 565-4471  para aprender mas o 

aplicar para la Covertura de Salud para Todos 
los menores de 19 años. 

Nuestros Servicios son GRATIS 
y completamente confi denciales.

 * También podemos ayudarle con la aplicación de 
aseguranza médica:  Covered CA y Medi-Cal, al igual con 

el programa de nutrición llamado CalFresh, mejor 
conocido como estampillas de comida. 

ALL income qualifi ed individuals, under age 19, 
will be eligible for full scope Medi-Cal, regardless 

of their immigration status. 
Call 707 565-4471 today!

Our serices are free and completely 
confi dential.

health happens 
here!

VEA saLud para todos EN LA PÁGINA 5

mensaje de pedro madriZ a la Comunidad:
“La falla comienza en la mente. Si usted piensa que 
usted no puede lograr algo, tienes razón hasta hacerlo y 
demuestras lo contrario.”

pedro madriZ’ message to the Community:
“Failure begins in the mind. If you think you cannot achieve 
something, you are right until you do it and prove yourself 
otherwise.”

Are you looking for a job? or, a recruiter seeking 
bilingual/bicultural/biliterate employees? La 
Voz posts job opportunities on the La Voz Bilingual 
Newspaper Facebook page, partnering with counties, 
companies and agencies to announce recruitments for 
bilingual and regular employment. Each post receives 
up to 15,000+ hits, 1000 impressions, and can be 
targeted to different areas in the North Bay. Advertisers 
receive a Boosted Facebook post PLUS an ad on the front 
page of the website, www.lavoz.us.com. More info, 
contact info@lavoz.us.com or call 707 538-1812.

¡Galería de fotos de 
La Voz ! ¿Aparece ahí?
La Voz photo gallery!
Are you there?
www.lavoz.us.com 
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BUS SERVICE CHANGES
Effective Sunday, June 12 , 2016

Visit goldengate.org for schedule information or call 511 for 
trip-planning assistance (say “Golden Gate Transit,” then “operator”).

ROUTE 10 REPLACED BY NEW ROUTE 30
Route 10 is eliminated and replaced with new Route 30. Route 30 has the same align-
ment as Route 10 from San Francisco to Marin City. Route 30 continues from Marin City 
to the San Rafael Transit Center, stopping at all Highway 101 bus pads along the way, 
and terminates at Andersen Drive. Service operates daily every 60 minutes.
 

CHANGES TO ROUTES 4, 70, 92, AND 101
Route 4  all trips serve Spencer Avenue Bus Pad. Service to Sausalito and Marin 
City is replaced by new Route 30. 

Route 70 all trips operate along Highway 101, serving the Spencer Avenue Bus 
Pad, with service operating every 60 minutes.

Route 92 all trips serve Manzanita Park & Ride; significant schedule changes also 
take effect.

Route 101 weekday peak period service is improved to every 30 minutes; signifi-
cant weekend schedule changes also take effect.

www.lavoz.us.com
La Voz BiLinguaL newspaper 
PO Box 3688 Santa Rosa, CA 95402 
707.538.1812 www.lavoz.us.com  
news@lavoz.us.com
junio / june 2016: 
Publisher / Editor-in-Chief / Art Director: 
ani weaver, MA, MFT, ani@lavoz.us.com

adVertising: Please call La Voz at 707.538.1812 
or email ads@lavoz.us.com.

CirCuLation: Barbara Henry, 707.327.8410, 
Sonoma, Napa and Marin Counties. For schools, 
agencies, other counties, call 707.538.1812.

Community reLations: Gerardo Sánchez, 
calikickstkd@gmail.com and Ramon F. Meraz, 
ramonfidelmeraz@gmail.com.

editoriaL: Editor-in-Chief: Ani Weaver; 
Assistant Editor: Radha C. Weaver.

oFFiCe assistant: Cherelle Noel

transLators: Odacir Bolaño, Raul Sanchez

art: Design, Layout, Typesetting: Ani Weaver.

photography: Jeff Kan Lee, Nestor Torres 
Lupercio, Ani Weaver. 
Historical Cartoonist: Emilio Rodríguez Jiménez, 
México. 

ContriButors: Fernando Torres; Craig Davis; 
Radha C. Weaver; Marisol Muñoz-Kiehne, PhD; Jenn 
Guerrero; Christopher Kerosky, Esq; Bryan Chávez 
Castro; David Anglada-Figueroa ¡Gracias!

suBsCriptions: One year, please send $35
check or money order made out to “La Voz”  
and your name and address to:  
La Voz, PO Box 3688, Santa Rosa, CA 95402

La Voz is published on the first Monday of  the month. 
Submit articles by the tenth of the month prior to publication. 

La Voz se publica el primer lunes de cada mes. Por favor 
envíe sus artículos antes del día 10 del mes de la publicación. 

© Periódico Bilingüe La Voz 2016. Se reserva todos los 
derechos. Se prohibe la reproducción total, parcial o electrónica 
del contenido de esta publicación sin previa autorización,  
por escrito, de la Dirección. 

© La Voz Bilingual Newspaper 2016. All Rights Reserved. 
No portion of this publication may be reproduced by any 
means electronic or otherwise without written permission  
of the publisher. 

Fotografías de la página 1: superior: izquierda/above 
left, Cinco de Mayo in Roseland y Pedro "El Lobo" 
Madriz, de/by Jeff Kan Lee. Read Personaje del Mes /
Person of the Month, pages 8and 9.

Para Tu Futuro de Energia Limpia
For Your Clean Energy Future

Family time is just a little better knowing it's powered with
cleaner and less expensive electricity. Join Sonoma Clean Power
in building a clean energy future today.

Tu tiempo con la familia es aun mejor porque sabes
que tu energía es más limpia y cuesta menos.  Únete
con Sonoma Clean Power hoy para crear un futuro
con energía limpia.

SCP Hispanic 7.2x 4.2

Sunday, September 06, 2015 9:51:52 AM

Cambios en los serviCios del bus 
A partir del domingo, 12 de junio de 2016.

Visite a www.goldengate.org para información de horarios o llame 
al 511 para ayuda en la planificación de viajes (digar 
“Golden Gate Transit”, luego “operador”).

La ruta 10 ha sido sustituida por La nueVa ruta 30. 
La Ruta 10 está eliminado y reemplazado por la nueva Ruta 30. La Ruta 30 tiene la misma alineación 
como La Ruta 10 desde San Francisco a la Ciudad de Marin.  La Ruta 30 sigue desde la Ciudad de Marin 
al Centro de Tránsito de San Rafael, parando en todas paradas de autobuses sobre la carretera 101 en 
el camino, y termina en Andersen Drive.  El servicio opera todos los días cada 60 minutos. 

CamBios a Las rutas 4, 70, 92 y 101.   
Todos los viajes de la ruta 4 sirven a la parada de autobuses de la Avenida Spencer.  
Se sustituye el servicio a Sausalito y la Ciudad de Marin por la nueva Ruta 30.  

Todos los viajes de la ruta 70 operan a lo largo de la carretera 101, sirviendo a la parada de autobuses 
de la Avenida Spencer, con servicio operando cada 60 minutos.  

Todos los viajes de la ruta 92 sirven al Parqueo (Park & Ride) Manzanita; cambios significativos de 
horario también entran en vigor.  

El servicio de la Ruta 101 durante el período pico se mejora a cada 30 minutos; cambios significativos 
al horario de los fines de semana también entran en vigor.
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La conexión de la compasión • Compassion Connection • Sonoma Humane Society

¿Espacio para uno más?
Convertirse en una familia de multiples masCotas
¿Pensando en ampliar a tu familia peluda? La adopción de una mascota 
es una muy gratificante experiencia y una manera importante de 
mostrar compasión hacia los animales. Si eres un amante de los ani-
males, lo más probable es que ya tienes una mascota (¡o dos!) en casa. Si 
usted está llevando a casa un perro o un gato nuevo, las introducciones 
más exitosas se hacen poco a poco. Con una pequeña planificación, usted 
puede hacer la transición libre de estrés para todos. Permanezca relajado 
y en control de la situación y asegúrese de que todas las interacciones son 
positivas (sugerencia: mantenga a la mano unos regalitos deliciosos para 
recompensa para el buen comportamiento).

introduCCiones de perro a perro 
• Deje que los perros se reúnen en un territorio neutral. Lo 
ideal sería tener dos controladores y mantener ambos perros 
con correa, a una distancia uno del otro. Una caminata es 
una excelente manera de ayudarlos a gastar energía y llegar a 
conocerse mutuamente por el olor. 

• Vigile signos de estrés y mueva los perros en direcciones 
opuestas si las cosas se ponen tensas. 

• Asegúrese de recoger cualquier juguetes de masticar u otros 
objetos de “alto valor” antes de que los perros estén en la misma 
zona Junta. 

introduCCiones de perro a gato
• Para la primera semana, los animales deben ser mantenidos 
separados. Tu nueva mascota tendrá la oportunidad de 
acostumbrarse a su nuevo entorno y a la presencia de otras 
mascotas por el olor. 

• Cuando sea el momento para conocerse, mantenga al perro con 
correa y asegúrese de que el gato tenga un puesto alto para ir a 
sentarse de manera segura, o una ruta de escape si así lo desea.

•  Mantenga una distancia entre ellos y dar un montón de 
refuerzo positivo o distracción según sea necesario. El objetivo 
es hacer el encuentro un “no acontecimiento”.

introduCCiones de gato a gato
• Si es posible, crear una sala especial para tu nuevo gato 
para quedarse en los primeros días. Haga un espacio seguro y 
acogedor mientras ella se adapta a su nuevo entorno. Incluye a 
comida y agua, caja de arena, algunos escondites, un poste de 
rasguño y algunos juguetes. 

• Deje que sus gatos se huelen y escuchen entre sí para los 
primeros días, digamos que de ambos lados de una puerta, antes 
de una introducción visual. 

Para más consejos, visite nuestra biblioteca de recursos en línea 
en www.sonomahumane.org/behavior-training/resources . 

Sociedad protectora de animales de Sonoma  
5345 carretera 12 oeste  
Santa Rosa 95407  707 542-0882

Centro de Healdsburg  
14242 Bacchus aterrizaje manera  
Healdsburg 95448      707 280-9632

room for one more
 beComing a multi-pet family

Thinking about ex-
panding your furry 
family? Adopting a 
pet is a very reward-
ing experience and 
an important way 
to show compassion 
toward animals. If 

you’re an animal lover, chances are you’ve already got a pet (or 
two!) at home. Whether you’re bringing home a new cat or a dog, 
the most successful introductions are made gradually. With a 
little planning, you can make the transition stress-free for every-
one. Stay relaxed and in control of the situation, and make sure 
all interactions are positive (hint: keep treats handy to reward 
friendly behavior!) 

dog to dog introduCtions
• Let the dogs meet on neutral territory. Ideally have 
two handlers and keep both dogs on-leash, at a distance 
from each other. A brisk walk is a great way to help them 
expend some energy and get to know each other by scent 
first. 

• Watch for signs of stress and move dogs in opposite 
directions if things get tense. 

• Be sure to pick up any chew toys or other “high value” 
items before the dogs are in the same area together. 

dog to Cat introduCtions
• For the first week, animals should be kept separate. 
Your new pet will have the chance to adjust to his new 
surroundings and to the presence of your other pet by 
smell. 

• When it’s time to meet, keep the dog on-leash and make 
sure the cat has a high perch to go to feel safe, or an 
escape route if so desired.

• Maintain a distance between them and give lots of 
positive reinforcement and/or distraction as needed. The 
goal is to make the meeting a “non-event”.

Cat to Cat introduCtions
• If possible, create a special room for your new cat to 
stay in for the first few days. Make the space feel safe and 
cozy as she adapts to her new surroundings. Include food 
and water, litter box, some hiding places, a scratching post 
and a few toys. 

• Let your cats smell and hear each other for the first 
few days, say from either sides of a door, before a visual 
introduction. 

For more tips, please visit our online resource library at 
sonomahumane.org/behavior-training/resources. 

Sonoma Humane Society 
5345 Highway 12 West  Santa Rosa 95407  
707 542-0882

Healdsburg Center 
14242 Bacchus Landing Way Healdsburg  95448 
707 280-9632

• Pet Adoptions 

• Vet Hospital 

• Dog Training

• Pet Supplies

• Adopciones de mascotas

• Hospital veterinario

• Entrenamiento para perros

• Todo para sus mascotas

5345 Highway 12 West 
Santa Rosa, CA 95407
707.542.0882

14242 Bacchus Landing Way
Healdsburg, CA 95448 
707.280.9632

A BAJO COSTOESTERILIZACIÓN
SPAY & NEUTERLOW-COST

(707) 284-FIXX
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Lo que sucede en un hormiguero cuando eL encargado de La Logística está ausente por enfermedad

¡necesito a aLguien que me ayude  
a Levantar esto! ¿aLguien me escucha?

¿quién se acuerda cómo LLegar a 
La cámara de huevos?

¡muévete! ¡estás en medio  
de mi camino!
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botes de aluminio • aluminum Cans

Compramos: botellas de cristal, plásticos de CRV, 
metales no ferrosos y periódicos

we buy: glass, CRV plastics, non-ferrous metals & newspapers

Ahora reciclamos aparatos eléctricos y electrónicos a un costo mínimo—  
computadoras, impresoras, monitores y televisiones gratis.
We now recycle appliances at minimum charge—Computers, small printers, TVs and monitors free. 

Abrimos todos los dias 8-5pm con excepción de los principales días festivos • Open Daily 8-5 except major holidays 
707-586-6666 • 3899 santa rosa avenue, near todd road exit

global materials  
recycling

$$ RECYCLE $$

 por libra
per pound

 Diario
everyday /junio

Prices subject to change without notice. Los precios están sujetos a cambio sin prevío avíso

$1.65

www.YourAdvocate.net / www.yourabogado.net
SE hABLA ESpAÑOL

Christopher 
Kerosky

Wilson purves

Representamos asuntos de 
INMIGRACIóN 

Law Offices of
Kerosky, purves & Bogue

Attorney Christopher Kerosky was named  
Top Northern California lawyer for last  

5 years by Super Lawyer Magazine

All IMMIGRATION Matters

131 A Stony Circle, Ste 475, Santa Rosa, 95401
707.433.2060

308 S. School St, Ste K, Ukiah, 95482 
707.376.1010

1041 Jefferson St, Ste 3, Napa, 94559
707.224.2272

Por cuatro años, ellos han acudido a nuestro bufete 
de abogados y a otros bufetes alrededor del país. 
Vienen con pilas de papeles ordenadas de los regis-
tros de sus años de vida en los Estados Unidos como 
registros de vacunas, records de calificaciones de la 
escuela, talones de pago de empleos en la escuela, 
reconocimientos académicos. Los mayores vienen 
solos o con sus esposos. Los más jóvenes vienen con 
padres ansiosos. Todos ellos a la expectativa, nervi-
osos pero con esperanza.

Ellos son los “DREAMers”, los jóvenes que 
están cubiertos por la orden ejecutiva del 
Presidente Obama, siendo esta la aplicación 
efectiva del “DREAM Act”, la cual no fue 
aprobada por el Congreso. Ellos son jóvenes 
indocumentados que fueron traídos al país 
por sus padres, generalmente sin visa. Han 
crecido en nuestro país sin papeles, sin un 
número de Seguro Social, sin una licencia de 
conducir y sin un futuro real.

Desde el año 2012, la primera orden 
ejecutiva del Presidente Obama, conocida 
como DACA, ha permitido a estos jóvenes 
inmigrantes, que están aquí en los EEUU 
sin documentos, poder aplicar a un estatus 
legal temporal y permiso para trabajar. En 
el intervalo de estos cuatro años, casi un 
millón de jóvenes han obtenido esta forma de 
estatus legal a través de DACA, incluyendo 
a miles de los condados de Sonoma, Napa, 
Mendocino y Marín. Esta ley ha cambiado 
significantemente las vidas de muchos 
jóvenes en el norte de la bahía, permitiéndoles 
por primera vez trabajar legalmente, obtener 
una licencia de conducir, asistir de manera 
más fácil a la universidad u optar a educación 
avanzada, buscar carreras a largo plazo en 
nuestra sociedad y por otra parte, vivir como 
las otras personas nacidas aquí en el país. 

el proyeCto
El Proyecto del film “MyAmericanDream” 

inicio por medio de la coalición de líderes 
de la comunidad y DREAMers locales en 
conjunto con la Comisión de Derechos 
Humanos del Condado de Sonoma, con el 
fin de contar las historias de estos jóvenes 
inmigrantes a quienes DACA cambió sus 
vidas, esta orden ejecutiva del Presidente 
Obama les dio un alivio de deportación a casi 
un millón de DREAMers en el año 2012.

El objetivo principal del Proyecto es 
cambiar el corazón y el pensamiento de los 
estadounidenses acerca de los inmigrantes 
indocumentados. La necesidad de las 
iniciativas del Presidente Obama, DACA y 
DAPA y de una reforma migratoria en general.

Hemos producido seis cortometrajes de alta 
calidad (4 o 5 minutos de duración) acerca 
de DREAMers que obtuvieron su estatus 
por medio de DACA y que transformaron 
sus vidas de una manera poderosa a 
través de los beneficios de esta ley. Estos 

cortometrajes fueron producidos por Rhian 
Miller, un cineasta profesional con 25 años 
de experiencia trabajando con estaciones de 
radiodifusión pública.

Nuestra estación pública local KRCB, ha 
presentado nuestros videos cientos de veces 
durante los últimos 18 meses. Ahora, los 
videos están a punto de ser presentados a 
nivel nacional en estaciones de radiodifusión 
pública en todo el país y compartidos con los 
estadounidenses en todos lados, justo meses 
antes de las elecciones en noviembre. 

Hasta ahora, hemos recaudado todo el 
dinero para la producción de estos videos por 
medio de la Comisión de Derechos Humanos 
local, donaciones privadas y una donación de 
“CalHumanities”.

Sin embargo, estamos buscando negocios 
pequeños y personas individuales para 
patrocinar estas historias y que puedan ser 
contadas al público.

Si está interesado en nuestro proyecto o 
quisiera apoyarnos, aquí están los enlaces 
donde pueden ver nuestras historias y ver 
como apoyar este proyecto:

http://www.myamericandreams.org/

Facebook: http://www.facebook.com/
myamericandreams

Twitter @DreaAmerican

Canal de YouTube  https://www.
youtube.com/channel/UCBMWAc5-
NdgJTTWcz2AhlBA

No podía haber un momento más 
importante para llegar a los corazones y las 
mentes de la gente americana con respecto a 
DACA, DAPA y la reforma migratoria. Esa es 
nuestra meta. 

¡Gracias por su ayuda!

For four years, they have come to our law office 
and other law offices all over the country. They 
come with tidy stacks of records from their years 
of life in the United States — vaccination cards, 
dog-eared school grade cards, pay stubs from 
high school jobs, college awards. The older ones 
come by themselves or with their spouses. The 
younger ones come with anxious parents. All  
of them are expectant, nervous but hopeful.

These are the DREAMers, the young 
people covered by President Obama’s 
Executive Order, effectively implementing 
the DREAM Act, which Congress could 
not pass. They are undocumented youth 
brought here by their parents, usually 
without a visa. They have grown up in our 
county without papers: without a social 
security card, without a driver’s license, 
without a real future.

Since 2012, President Obama’s first 
Executive Order, known as DACA, has 
allowed these young immigrants here in 
the United States without documents to 
qualify for temporary legal status and work 
permission.  In the intervening four years, 
almost one million young people have 
obtained this form of legal status through 
the DACA law including thousands from 
the counties of Sonoma, Napa, Mendocino 
and Marin.  This law has significantly 
changed the lives of many youth of the 
North Bay, allowing them for the first time 
to work legally, obtain a driver’s license, 
more easily attend university or other 
advanced education, pursue long-term 
careers in our society, and otherwise live  
as their peers born in this country.

the projeCt
The MyAmericanDreams film Project 

was started by a coalition of community 
leaders and local DREAMers in conjunction 
with the Sonoma County Human Rights 
Commission, in order to tell the stories of 
young immigrants whose lives have been 
changed by DACA, President Obama’s 
administrative order granting a reprieve 
from deportation to almost one million 
DREAMers in 2012.   

The Project’s primary goal is to change 
the hearts and minds of Americans about 
undocumented immigrants, the need 
for President Obama’s DACA and DAPA in-
itiatives and immigration reform generally. 

We have produced six very high-quality 
short films, four to five minutes each, about 
DREAMers who obtained their DACA stat-
us and transformed their lives in powerful 
ways through the benefits of this law. These 
films were produced by Rhian Miller, a pro- 
fessional filmmaker with twenty-five years 
experience working with PBS.

Our local PBS station, KRCB, has shown 
our videos hundreds of times over the 
last eighteen months. Now, the videos are 
about to be released nationwide to PBS 
stations across the country and shared with 
Americans everywhere, just months before 
the November election.  

So far, we raised all the money to make 
these videos through the local Human 
Rights Commission, private donations, and 
a grant from CalHumanities. 

However, we are looking for small 
businesses and individuals to sponsor  
more DREAMers’ stories to be told. 

If you are interested in our  
Project or wish to support it,  
here is where you can go to see  
our films and learn about how you 
can help:

http://www.myamericandreams.org/

Facebook at http://www.facebook.
com/myamericandreams

Twitter @DreaAmerican

YouTube Channel at https://www.
youtube.com/channel/UCBMWAc5-
NdgJTTWcz2AhlBA

There could not be a more important 
time to reach the hearts and minds of 
the American people regarding DACA, 
DAPA and immigration reform.   
That’s our goal. 

Thanks for your help! 

north bay dreamers projeCt goes nationWide  
by christopher kerosky, esq.

Inmigración: El proyecto de los Dreamers del North de la Bahia se expande a nevel nacional  por Christopher Kerosky, Abogado
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11 DE JULIO - 2 DE AGOSTO
LOS SÁBADOS Y DOMINGOS

¡USE SU TARJETA Y GANE 
AL INSTANTE HASTA 

$5,000 EN EFECTIVO!

GANE DINERO EN EFECTIVO, FREE SLOT PLAY, 
PUNTOS DE BONO, COMIDAS Y MÁS, GARANTIZADO

SÓLO USE SU TARJETA PARA OBTENER EL CÓDIGO DE SU CAMAROTE

10 GANADORES GARANTIZADOS

SORTEO DE EFECTIVO 
DEL CAPITÁN

$10,000!
DOMINGO, 2 DE AGOSTO A LAS 9 P.M.

¡GANE 
HASTA

288 Golf Course Drive West | Rohnert Park, CA     
Tel. 707.588.7100

EL CASINO MÁS POPULAR DE CALIFORNIA.

DE LA BAHIA A LA ALEGRÍA EN 43 MINUTOS.

ROHNERT PARK @ LA 101 SALIDA 484

EL 2 DE AGOSTO ACTIVE SUS NÚMEROS ENTRE LAS 7:00 P.M. Y LAS 8:45 P.M.  EDAD PARA PARTICIPAR: 21 AÑOS O MÁS. SE 
DEBE TENER UNA TARJETA GRATON REWARDS Y UNA IDENTIFICACIÓN VIGENTE. EL REGLAMENTO COMPLETO SE ENCUENTRA 
EN EL REWARDS CENTER. LA ADMINISTRACIÓN SE RESERVA TODOS LOS DERECHOS. JUEGUE DENTRO DE SUS LÍMITES. SI 
PIENSA QUE TIENE PROBLEMAS CON EL JUEGO, LLAME AL 1-800-GAMBLER PARA OBTENER AYUDA.
 ©2015 GRATON RESORT & CASINO

¿Estará el apartamento disponible cuando escuchen mi acento?




o

 

 

 

Departamento de Vivienda y Desarrollo Urbano de EE.UU. • 1-800-669-9777 • TDD 1-800-927-9275 • fairhousinglaw.org

EQUAL HOUSING
OPPORTUNITY

Will the apartment still be available  
   when they hear my accent?

Llamé a 5 números diferentes acerca de apartamentos para alquilar. Todos me 
dijeron que habían sido alquilados. Comencé a sospechar, así que le pedí a una 

amiga anglosajona que llamara para confirmar. Repentinamente, estos mismos 
apartamentos estaban disponibles. La nacionalidad es protegida por la ley. Si 
usted siente que ha sido discriminado, llame al 1-800-669-9777.

Igualdad de OpOrtunIdad en la VIVIenda • VIVIenda JuSta eS la ley

I called 5 different numbers about apartments for rent.  
They all said they had been rented. I started to get suspicious so  
I had a white friend call. Suddenly these apartments were available. 
National origin is protected under the law. If you feel you’ve been 
discriminated against, call 1-800-669-9777.
    

VIVIenda JuSta en MarIn FaIr HOuSIng OF MarIn 415 457-5025  tdd: 800 735-2922  •  se habla español
 eQual HOuSIng OppOrtunIty • FaIr HOuSIng IS tHe law!

¿Qué haría con $1,000?
What Would you do With $1000?

Estamos aceptando solicitudes para el  
Programa de Subvenciones de Mejora de la comunidad.

We are currently accepting applications for the  
community improvement Grant Program.

¿Cuándo es la fecha límite para las solicitudes? 3 de agosto del 2015 
when are applications due? August 3, 2015

¿en qué se pueden utilizar 
los fondos? En proyectos 

o eventos que ayuden a 
desarrollar un sentido de 

comunidad en Santa rosa.

what can the money 
be used for? Projects or 
events that help to build 
a sense of community in 
Santa rosa!

¿dónde puedo encontrar más información?

More information: www.srcity.org/communityengagement

Evan Livingstone
Abogado Habla Español 
 Bancarrota – Borrar Deudas 
 Lesiónes de Trabajo 
 Manejar Sin Licencia 

740 4th Street, Santa Rosa, CA 95404
Tel (707) 206-6570 
Fax (707) 676-9112 

www.abogadoevan.com 
evanmlivingstone@gmail.com 

Habla su idioma. No se precupe. Llámalo al (707) 206-6570 
Ayudamos a la gente hacer la bancarrota bajo las leyes de Los Estados Unidos.
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Viene de la página anterior... 

vegetales y granos en los farmer’s market.
 Actualmente diecinueve farmer’s markets 
del condado de Sonoma aceptan CalFresh. 
Para usar CalFresh en el farmer’s market 
simplemente vaya con los encargados de 
las mesas y deslice su tarjeta de CalFresh 
por la cantidad de dinero que usted 
quisiera gastar. Se le darán unas fichas 
para que compre frutas, vegetales y  
granos de los vendedores participantes. 
Algunos mercados ofrecen programas 
de incentivos o bien la oportunidad 
de duplicar la cantidad de dinero que 
compre, esto es a ciertas horas y ciertos 
días. Asegúrese de preguntar sobre estos 
programas de incentivos en las mesas de 
los mercados. 

RecuRsos adicionales
Para obtener una lista de los “farmer’s markets” 
del condado de Sonoma que aceptan CalFresh,  
comuníquese al 211 o visite este sitio web, el c
ual está disponible en inglés y en español:  
www.sonomacalfresh.org/html/news.htm;  
Para obtener mayor información sobre las clases 
 de nutrición a través del Centro para el 
Bienestar, visite  www.norcalwellbeing.org/ 
o comuníquese con Martin Rivarola 
al 707-575-6043, extensión 18;  Para 
obtener mayor información sobre los  
programas de nutrición y alimentos  
sustentable de Petaluma Bounty, visite  
www.petalumabounty.org/ o comuníquese 
son Suzi Gradi al 707-364-9118.

Marin County’s Victim-Witness Assistance Team: 
Nilda Fernández, Supervisor; Augustine Orozco;  
Ana Macías; Yolanda Johnson; Rachael Yamanoha;  
and Lauren Montana.
Si usted ha sido víctima o  testigo de un crimen, vea cómo 
obtener ayuda en el anuncio presentado a continuación. 

Poster by RoehrickDesign.com © 2015 County of Marin   

Help is available for crime victims 
and witnesses to a crime…

Murder of a loved one
Sexual assault

Hate crime
Domestic violence

Disclosure of a  
molestation

Call the Victim Witness  
Division at the Marin County  

District Attorney’s Office

La Violencia Duele a Todos
Violence Hurts Us All

Ayuda disponible para víctimas  
y testigos de un crimen…
El asesinato de un ser querido
Asalto sexual
Crimen de odio
Violencia doméstica
Revelación de una  
violación sexual

Fiscalia del Condado de  
Marin Programa de Asistencia  
para Víctimas y Testigos

415-473-5080

This project was supported by Victims of Crime Act funds provided by the Governor’s Office of Emergency Services Grant UV14050210.

DA-1193 LaVoz Ad_Final.indd   1 2/18/15   11:51 AM

impoRtante mensaje del lídeR  
comunitaRio latino, HeRman HeRnández:
Habrá una reunión abierta al público en general en el Roseland Village 
Neighborhood Center, el 5 de marzo de 2015, de 6:00 a 8:00 PM, en el 
salón de usos múltiples de la Escuela Primaria de Roseland, ubicada en 
el 950 Sebastopol Rd., en Santa Rosa ¡Llenemos el gimnasio! 

Necesitamos unirnos como toda una comunidad para 
apoyar a nuestros vecindarios y residentes del área de 
Roseland ¡Se lo pedimos! ¿Le gusta que se le diga qué es lo 
mejor para usted? ¿Sin poder proporcionar su opinión sobre 
qué es lo que le gustaría ver en SU comunidad? Entonces, 
si usted no asiste a este evento ¡eso puede pasar! ¿Desea 
estar en la mesa junto con las  personas que están buscando 
soluciones o estar en el menú? Asista a este evento para 
que apoye lo que comunidad quiere ¡Les pido a todos 
que llenemos el salón, que inviten amigos y a la familia! 

Para que apoyen a nuestros vecinos y amigos del área de 
Roseland para continuar en lo que será un desarrollo del 
que todos estemos impresionados y orgullosos ¡Muchos de 
ustedes siempre están diciendo que no son ESCUCHADOS! 
Entonces ¿Va a asistir a estas reuniones para mantenerse 
informado y ser escuchado? Necesitamos tomar acciones 
para crear un gran proyecto y apoyar a aquellos que viven 
justo en el lugar en donde todo este desarrollo  sucederá. 
Tómese el tiempo, únase a mí y conozca muchas otras 
personas que estarán presentes ¡para proporcionar las ideas 
y los pasos que conduzcan al cambio! ¡Y que no se diga que 
se hizo sin tomar en cuenta a la comunidad! De nuevo, si no 
participa ¡sentirá que los que otros sienten es lo mejor para 
usted! Por lo que ¿cuento con su presencia en este evento? 
¡Hágame saberlo y llenemos el salón! Tu Amigo, 

Herman J. Hernández — HermanJH@aol.com

Foto de / Photo by Ani Weaver, La Voz

Comisión de desarrollo Urbano  
del Condado de sonoma 

les invita a una junta informativa sobre 
los planes de uso temporal y el  

desarrollo futuro del 

Centro VeCinal de roseland Village

¡se proveerán bebidas, comida, servicios  
de traducción, y cuidado de niños!

Por favor de unirse a nosotros para hablar sobre:

  • Propuestas para el uso temporal

• El proceso propuesto para la selección del

constructor del proyecto y los planes de la

Comisión para que la comunidad se

involucre en el proceso

 • ¡Sus preguntas!

5 de marzo, 2015, 6:00 pm
950 sebastopol rd, santa rosa, Ca 95407  

(en la sala multiusos de la Escuela Primaria Roseland)

Contactar: Beau Anderson, 707-565-1884, 
beau.anderson@sonomacounty.org

los niÑos indoCumentados 
son elegibles   

Llena de esperanza, María hizo una cita con 
un consejero certifi cado de inscripción para 
Medi-Cal y aplicó para obtener la aseguranza 
médica para sus tres hijos. María pudo hacer 
esto gracias a que el año pasado el Gobernador 
Brown fi rmó un proyecto de ley que ahora le 
permite a todos los niños y niñas y menores de 
19 años, que reúnan los requisitos de ingresos, 
a ser elegibles para Medi-Cal completo, sin 
importar su estatus migratorio. La expansión 
del programa Medi-Cal ocurrió ofi cialmente en 
mayo de 2016. Desde entonces, miles de niños 
y niñas en todo el Estado se han benefi ciado 
de esta ampliación de cobertura de salud. 
Los niños que ya estaban recibiendo Medi-
Cal restringido, que abarca los servicios de 
emergencia solamente, ahora pueden visitar 
al médico regularmente y tratar problemas 
menores antes de que se conviertan en 
problemas más graves.

por Que insCribir a sus hijos
El hijo de María fue aprobado para Medi-

Cal completo y fi nalmente pudo recibir la 
atención médica adecuada, incluyendo la 
muy necesitada atención dental. El caso de 
María no es único y otras familias con niños 
y niñas menores de los 19 años también están 
descubriendo los benefi cios de la ampliación 
del Medi-Cal y la mejoría en el acceso a los 
cuidados de salud. 

es gratis o de bajo Costo 
La cobertura de Medi-Cal completo abre las 

puertas a tratamientos gratuitos, o de bajo 
costo, para la atención preventiva, incluyendo 
cuidado médico, dental, de visión y de salud 
mental. 

insCriba a sus hijos ahora   
Si usted, o alguien que usted conoce, está 

bajo la edad de 19 años y no tiene seguro de 
salud, llame a Redwood Community Health 
Coalition al 707 565-4471 para obtener más 
información, o para aplicar. Sus servicios son 
gratuitos y completamente confi denciales. 
También puede aplicar visitando el 
Departamento de Servicios Humanos del 
Condado en que usted vive, o contactando el 
centro de salud comunitario más cercano.

saLud para todos  VIENE DE LA PÁGINA 1

Governor Brown signed a bill into law which 
now allows any and all income-eligible children, 
under the age of 19, to attain full-scope Medi-Cal 
coverage regardless of their immigration status. 
The expansion of the Medi-Cal program offi cially 
occurred in May 2016. Thousands of children 
throughout the state have benefi ted from this 
expansion of health coverage. Those children 
who were already receiving restricted Medi-Cal, 
which covered emergency services only, are now 
able to see a doctor on a regular basis and treat 
minor issues before they become serious.    

Why enroll? 
Maria’s son was approved for full scope Medi-
Cal and fi nally was able to receive proper health-
care, including much-needed dental care. Maria’s 
case is not unique, and other families with child-
ren under the age of 19 are also discovering the 
benefi ts of expanded access to health care as a 
result of obtaining full-scope Medi-Cal. 

it’s free or loW-Cost
Full-scope Medi-Cal coverage gives free or low 

cost treatment for preventive care, with medical, 
vision, dental and mental health services. 

enroll your Kids today
If you, or someone you know, is under the 

age of 19 and has no health insurance, please 
call Redwood Community Health Coalition at 
707-565-4471 to learn more, or to apply. Their 
services are free and fully confi dential. You may 
also sign up for care by visiting the Sonoma 
County Human Service Department offi ce or by 
contacting the nearest community health center.

heaLth For aLL  CONT’D FROM PAGE 1
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Educación  • Aprendizaje de verano es esencial  • Summertime Learning is Essential — Jenn Guerrero, SCOE

Summertime is a wonderful opportunity for children 
to slow down and just be kids. Yet unfortunately, one 
of the downsides of summer vacation is summer learn-
ing loss. Summer learning loss describes what can 
happen over the course of the summer when children 
don’t have any planned learning opportunities or 
experiences: they can fall behind in the progress they 
have made in school over the previous year. The reality 
is that they could potentially return to school behind, 
instead of where they left off at the end of  the 
previous school year. 

Summer learning matters greatly. Just 
because school is out doesn’t mean learning 
should stop. Take charge and put a stop to 
summer learning loss by creating some of the 
easy opportunities below to keep your kids’ 
minds and bodies active every day. 

utiliZe the library 
Year-round, the public library offers 

numerous high-quality programs and activi-
ties to encourage learning. Yet summer in 
particular is the perfect opportunity to take 
advantage of not only the air conditioning, 
but the wonderful reading programs. These 
programs are free to join and offer guidance 
and structure for kids to keep up with their 
reading, also earning prizes and incentives. 
Sign up with the children’s librarian at any 
Sonoma County library. 

Additionally, you can pick up a calendar in 
Spanish or English that lists all the children’s 
programs and activities by age group, for 
every library in the county. Take advantage 
of such wonderful programs such as Read to 
a Dog, where children can cozy up to a gentle, 
trained dog and read a story to them. This 
helps readers to gain confi dence and improve 
their reading skills.

read, researCh an interesting topiC 
Summer is a great time fto explore topics 

kids interested in or passionate about. If your 
child has become fascinated with insects, 
head to the library to check out books and 
movies about the topic. Go on walks together 
and search for insects and talk about what 
you see and notice. Draw and label parts of 

Verano es una oportunidad maravillosa para 
los niños y niñas frenar y disfrutar de su niñez. 
Sin embargo, por desgracia, la pérdida veranal 
de aprendizaje es uno de los inconvenientes de 
las vacaciones de veran0.  Pérdida veranal de 
aprendizaje describe lo que puede suceder en el 
transcurso del verano cuando los niños y niñas 
no tienen ninguna oportunidades previstas 
de aprendizaje o experiencias didácticas. Ellos 
pueden atrasarse en los avances que han logrado 
en la escuela respecto al año anterior. La realidad 
es que potencialmente podrían volver a la escuela 
atrasados, en el lugar de donde quedó al fi nal del 
año escolar anterior. 

Aprendizaje durante el verano importa 
mucho. Solo porque la escuela está cerrada 
no signifi ca que se debe dejar de aprender. 
Hágase cargo y ponga fi n a la pérdida de 
aprendizaje mediante la creación de algunas 
de las oportunidades fáciles debajo para 
mantener activas a los cuerpos y mentes de 
sus hijos e hijas todos los días de verano. 

utiliZar la biblioteCa 
Durante todo el año, la biblioteca pública 

ofrece numerosas actividades y programas 
de alta calidad para fomentar el aprendizaje. 
Sin embargo, verano en particular es la 
oportunidad perfecta para aprovechar no 
sólo el aire acondicionado, sino también 
a los programas de lectura maravillosa. 
Estos programas son gratuitos y ofrecen 
orientación y estructura para niños para 
mantenerse al día con su lectura mientras 
también ganar premios e incentivos. 
Regístrate con el bibliotecario de los niños 
en cualquier biblioteca del Condado de 
Sonoma. 

 Además, se puede recoger un calendario 
en español o inglés que enumera los 
programas y actividades de los niños por 
grupo de edad, para cada biblioteca en el 
condado. Aprovechar estos maravillosos 
programas tales como Leer a un Perro, 
donde los niños pueden sentarse con una 
suave, entrenado perro y leer un cuento 
a ellos. Esto ayuda a los lectores a ganar 
confi anza y mejorar sus habilidades de 
lectura.

 leCtura y la investigaCión sobre 
un tema de interÉs 

Verano es un buen momento para que 
los niños exploran temas que les interesa 
o apasiona. Por ejemplo, si su hijo o hija 
está fascinado con los insectos, diríjase a la 
biblioteca a sacar libros y películas sobre 

el tema.  Haga caminatas en conjunto para 
buscar insectos y hablar sobre lo que ve y 
observa. Pueden dibujar y etiquetar partes 
del insecto y compartir con miembros de la 
familia. 

 fomentar la esCritura
Mantengan frescas habilidades de escribir 

de sus hijos e hijas durante el verano 
asegurándose que escriben constantemente 
durante todo el verano. Una divertida y 
fácil manera de hacer esto es comprar un 
cuaderno barato que pueden decorar y usar 
como un diario para documentar su verano. 
Además, también puede usar un cuaderno 
para escribir cartas entre usted y su hijo 
o hija. No sólo esto hace niños sentir muy 
especial, aman la anticipación de averiguar 
lo que un padre dice en respuesta a sus 
preguntas y comentarios. 

 CoCinar juntos 
La preparación de alimentos juntos es 

una manera divertida y fácil para incorporar 
aprendizaje para los niños y niñas en todas 
las edades. Construye las habilidades 
matemáticas mediante la utilización de 
medidas y conteo, así como las destrezas 
de lectura y comprensión por tener hijos 
seguir múltiples instrucciones paso a paso. 
No sólo eso, sino también ayuda a los niños 
y niñas sentirse un sentido de logro cuando 
se ha completado la tarea. 

salir y eXplorar
No todo el aprendizaje se llevará a cabo 

en el interior. Diríjase a uno de los muchos 
parques o senderos del Condado de 
Sonoma y disfrutar del sol. Mientras afuera, 
habla con su hijo todo lo que ven y anímeles 
a tocar, explorar y hacer preguntas 
sobre lo que se encuentran. No sólo esto 
ayudará a cultivar un amor y un sentido 
de responsabilidad hacia la tierra, pero 
también es una manera fácil de construir 
habilidades de lenguaje y vocabulario. 

 Además, puede visitar un campus 
universitario local con su hijo. Use esto 
como una oportunidad para hablar sobre lo 
que quieren ser cuando ellos crecen y cómo 
piensan en lograr ese objetivo. 

 haCer arte 
Ayude a su hijo a usar materiales de arte 

como pintura, plumas, lentejuelas, papel 
y pegamento a practicar letras, números y 
matemáticas. También puede leer un libro 
juntos y crear una escena de la historia o 
crear una representación visual de uno de 
los personajes.

the insect and share it with family members. 

enCourage Writing
Keep your child’s writing skills fresh all 
summer long by making sure they write 
consistently throughout the summer. One 
fun and easy way to do this is to purchase 
an inexpensive notebook they can decorate 
and use as a journal to document their 
summer. Additionally you could also use a 
notebook to write letters back and forth to 
your child. Not only does this make kids feel 
very special, they love the anticipation of 
fi nding out what a parent says in response to 
their questions and comments. 

CooK together 
Making food together is a fun and easy way
to incorporate learning for kids at all ages. 
It builds math skills by utilizing counting 
and measurements and builds reading and
comprehension skills by having children 
follow multiple step directions. Not only
that, it helps children feel a sense of accom-
plishment when the task is completed.

go out and eXplore
Not all learning has to take place indoors. 
Head out to one of Sonoma County’s many 
parks or trails and enjoy the sunshine. While 
out, talk with your child about everything 
they see and encourage them to touch, 
explore, and ask questions about what 
they encounter. Not only will this help to 
cultivate a love and sense of responsibility 
for the earth, but it is also an easy way to 
build language and vocabulary skills. 

Additionally, you can visit a local college 
campus with your child. Use this as an 
opportunity to talk about what they want to 
be when they grow up and how they plan on 
achieving that goal. 

maKe art 
Help your child to use art supplies such 

as paint, feathers, sequins, paper, and glue 
to practice letters, numbers, and math facts. 
You can also read a book together and 
create a scene from the story or create a 
visual depiction of one of the characters.

Congratulations to our 2016 Graduates! 
¡Felicidades a todos nuestros graduados de la 

Promoción del 2016!

www.srcs.k12.ca.us

Le complace a Santa Rosa City Schools presentar la Promoción del 2016, con 
más de 1,600 graduados de las cinco preparatorias generales y las cuatro 

preparatorias alternativas del distrito.

Elsie Allen High School • Grace High School • Maria Carrillo High School  
Mesa High School • Midrose High School • Montgomery High School  
Piner High School • Ridgway High School • Santa Rosa High School

¡La Mesa Directiva, la Superintendente y el personal del distrito desean felicitar 
a nuestros graduados por sus logros espectaculares y les desean todo lo mejor 

en sus futuros esfuerzos!

Santa Rosa City Schools is pleased to present the Class of 2016, 
comprised of over 1,600 graduates from our five comprehensive and 

four alternative high schools.

The Board of Education, Superintendent, and staff members 
would like to congratulate our graduates on their outstanding 

accomplishments and wish them all the best in their future endeavors!

Preservando Historia Cultural & Natural desde 1985 

Stewards of the Coast and Redwoods 

D a de la Familia en Su Parque Estatal
Reserva Natural Estatal de Armstrong Redwoods
Área Recreacional Estatal de Austin Creek

 de Junio 2016 • 12 - 5 pm
Este Evento Es Gratis!

Paseos en coche de caballo $5 (16 años+), $3 (3-15 años)
Estacionamiento gratis en el Centro de Visitantes

a
17000 Armstrong Woods Road, Guerneville, CA 95446 
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Sylvester the Duck— Painting by Hal Weber

WHY A DUCK?
By Radha Weaver,  La Voz Bilingual Newspaper

Some like their duck with sauce on plate
Duck a l’orange is some ducks fate
I don’t eat duck, don’t gnaw nor chomp
I like my duck in pond or swamp

Or in the tub they’re rubber, yellow
You know, for kids, a playtime fellow
Or on TV, a cartoon ducky
Donald and Daffy, don’t forget Plucky

Non-cartoon ducks are ‘water fowl’
With stubby legs, webbed feet they prowl
‘Cross continents except for one:
Antarctic ducks – too cold, no fun

A diverse group some grunt some quack
From Goldeneye to Canvasback
Both dive for food in lakes and seas
The Buffleheads, they nest in trees

Now Mallard, that’s a common duck
They do not dive, but sift through muck
Freshwater ponds between the reeds
The Mallard hunts for roots and seeds

Look in the sky what do you see?
A bird? A plane? A duck party!
This sight is seen across the nation
Majestic flight in V formation

Why not a duck? Why not for dinner?
Save the duck and make your waistline slimmer
The next time mom puts duck on fork
Say “No thanks mom, I opt for pork” (*)

*No pigs were harmed during the writing of this poem

¿POR QÚE UN PATO?
Por Radha Weaver,   Periódico Bilingüe La Voz

Traducción de Odacir Bolaño

COUNTY FAIR PAINTINGS BY HAL WEBER

Delicioso pato en salsa prefieren algunos 
Pato a la naranja, es el destino de muchos
Pero yo no nunca he de comerme un pato 
Prefiero verlo en el estanque o el pantano

O en la tina, un pato de caucho amarillo 
Para que el niño juegue con un amiguillo 
O en dibujos animados en la televisión 
Donald, Lucas y Luquitas: la sensación 

Pero los de verdad son ‘aves de corral’
Tienen patitas cortas y pies de palmar
Cruzan los continentes, excepto uno: 
El pato Antártico – qué frío tan crudo

Cuán diversos, unos gruñen otros dicen quack
Desde el pato Goldeneye hasta el Canvasback
Se zambullen por comida en un lago o en el mar
Mas el pato Bufflehead sube a un árbol a anidar 

El pato Mallard, es un pato muy trivial
No se zambulle, sólo escarba el lodazal
En el estanque, entre juncos de agua dulce 
Buscando raíces y semillas, muy bello luce 

Dime tú, ¿Qué ves cuando miras a lo alto?
¿Pájaros? ¿Aviones? ¡Una fiesta de patos!
Una imagen que por toda la nación se ve 
Gran vuelo majestuoso formando una V

No deberías optar por pato para cenar
Salvando al pato, tu figura has de cuidar 
Y cuando mamá vuelva a cocinar un patito 
Dile que en la mesa el cerdo es tu favorito (*)

*No se lastimó ningún cerdo mientras se
  escribió este poema. THE GAME OF DUCK, DUCK... GOOSE

In this game, children sit down in a circle facing each other.

One person is “it” and walks around the circle. As the person

walks around, he or she taps people’s heads and proclaims

them a “duck” or a “goose”.  Once someone is the “goose” they

get up and try to chase “it” around the circle. The goal is to tap

that person before they are able sit down in the “goose’s” spot.

If the goose is not able to do this, they become “it” for the next

round and play continues. If they do tap the “it” person, the

person tagged has to sit in the center of the circle. Then the

goose becomes “it” for the next round. The person in the

middle can’t leave until another person is tagged and they are

replaced. It is also known as “Duck, Duck, Grey Duck in the

Minnesota region, and as “The Mushpot” in Indiana and in

Ghana it is called the “Antoakyire Game.”

In Bulgaria it is known as “Pesek.” All of the children sit down

in the circle. One of them is chosen as Pesek. Everybody (except

Pesek) closes their eyes and Pesek walks around the circle of

children and sings: “Pesek walks around us, don’t look at him,

who will have a look at him, Pesek will bang him.” Meanwhile

Pesek bangs someone. He must run after Pesek and catch him.

Provided he doesn’t catch Pesek earlier than Pesek sits down in

his place, he becomes a new Pesek.

EL JUEGO DE PATO, PATO... GANSO
En este juego, un grupo de niños se sientan formando un cícrulo.  A

un niño o niña,  al que nombraremos como “ése”,  empieza a

caminar o correr alrededor de la rueda. Conforme “ése” va dando

vueltas, va tocando la cabeza de cada uno de los niños y llamán-

dolos  “pato” o “ganso”.  Al primer niño que  llame “ganso” este niño

(o niña) deberá de levantarse inmediatamente para alcanzarlo y

tocarlo, mientras que “ése” tratará de correr y ganarle el lugar

donde estaba sentado el niño  que llamó como “ganso”. Si “ganso”

toca a “ése” antes de que ocupe su lugar, “ése”  seguirá siendo el

mismo niño. Si “ése” ocupa el lugar de “ganso” antes de que lo

toque, “ganso” será el nuevo “ése”. Este juego también es conocido

como “Pato, Pato, Pato Gris” en Minnesota y como “The Mushpot”

en Indiana y en Ghana como “El juego de Antoakyire”.

En Bulgaria se llama “Pesek.” Todos los niños se sientan en forma

de rueda. Uno de ellos es elegido como Pesek. Todos (excepto Pesek)

cierran sus ojos y Pesek camina alrededor de la rueda de niños y

canta: “Pesek camina alrededor de nosotros, no lo vean, el que lo

vea, Pesek lo va a tocar”. Mientras tanto, Pesek toca a alguno. El niño

tocado debe de perseguir a Pesek y atraparlo, si Pesek no es atrapa-

do antes de que ocupe su puesto, el nuevo Pesek será el niño tocado.

Si es atrapado Pesek seguirá siendo el mismo niño.

¡PATO!
Duck!

¡PATO!
Duck!

¡APURITO, YA PASARON CUATRO
HORAS! ¡YA NOMBRA AL “GANSO”!

Apurito, it’s been fours hours
already, just yell goose!

The DuckEl Pato
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Pedro Madriz.  Fotos de / photos by Jeff Kan Lee.  More photos at www.lavoz.us.com

Santa Rosa’s Double Punches boxing club’s Pedro 
“El Lobo” Madriz is a driven young man with a 
hunger and a need. After an interrupted start, 
Madriz will debut his professional boxing career 
in the 135-pound lightweight division. El Lobo 
will be stepping in the ring at the Richmond 
Auditorium to fight Jesse Iniguez as La Voz goes to 
press for its June issue.

roCKy road
Pedro Madriz’s road to professional 

boxing was a rocky one. He was born on 
October 1, 1987 in Urapan, Michoacan 
in Mexico to Rafael and Rosario Madriz. 
He has two older siblings: brother Rafael 
Jr. and sister Mayra. His younger sister 
is named Alejandra. His father began his 
career as a paramedic driving ambulances 
for the Red Cross. The Red Cross is the 
major provider for emergency ambulance 
services throughout Mexico. Sr. Madriz 
later entered law enforcement, first with 
the Policia Federal de Mexico and then the 
Policia Judicial del Estado de Michoacan. 
He was a detective sergeant. Sgt. Madriz, 
being an honest cop, was subjected to 
pressures from both organized crime 
and corrupted police and higher up civic 
officials. This is what forced his family to 
immigrate north to where they had family 
contacts.

WelCome to boXing
Madriz joined his parent in Caldwell, 

Idaho in 1999. Later they moved to Santa 
Rosa. In 2003 they returned to Mexico. 
Because the local schools there wanted 
to put him back into the 6th grade when 
he should have been in high school, he 
gradually stopped going. At age 16 and 
uncle got him interested in boxing. 

“No school would accept me but boxing 
would.” said Madriz. He would go on to 
have six fights (4 wins and 2 draws) before 
returning to the U.S. 

aKa “el lobo”
In 2004 he and his family were back 

together in Santa Rosa where he graduated 
from Elsie Allen High School. But his family 
broke up temporarily. His parents moved 
back to Urapan to give things another try, 
while he and his younger sister moved 
back to Caldwell, Idaho to join their older 
brother. It is remarkable that Rafael Jr., 
at the age of 20, would successfully fulfill 
the role of head of the Madriz family there.  
Pedro Madriz worked as a dishwasher and 
cook. Here he unfortunately continued his 
at-risk behavior in the criminal demi-monde 
of local gang-bangers. He never joined 
gangs but nevertheless, “I’d go along with 
the flow”, he said.  Although he did a lot of 
dumb things he was always smart enough 
to never get caught. It was in Caldwell that 
people would take notice of the Elsie Allen 
athletic jacket that he wore which had the 
lobo-wolf logo on it. People began calling 
him “El Lobo” and he liked it. But what was 

missing in his life was boxing. He still had 
his gloves hanging on the wall along with 
his punching bag and other gear. 

enriQue gutierreZ, riChard lopeZ 
and el lobo

The year 2008 saw him back with his 
parents in Santa Rosa.  His father had 
started a massage therapy business 
focusing on car accident injuries. Madriz 
re-enrolled at SRJC. This is when he 
met the Double Punch boxing alumni 
and national boxing champ Enrique 
Gutierrez. Gutierrez explained to him that 
immigration status was not an issue for 
fighting on amateur nor professional levels. 
From there he hooked up with Richard 
Lopez with the Double Punches Boxing 
Club to make up for lost time. Since then 
El Lobo has fought 31 fights, winning most 
of them. 

pedro’s no palooKa
El Lobo is entering professional boxing 

at a rather late age, but some of that 
it to his advantage. Most boxers train 
and then begin fighting.  “I wanted to 
get more experience in the ring instead 
of just training and then go pro.”  His 
time with Double Punches has allowed 
himself to develop his style, which is 
more nuanced. “I’m more technical. I’m a 
counterpuncher.” That is to say, he likes to 
work smart, not hard.  He’s proactive in the 
ring. “But you have to give them a show. 
If nothing’s happening, I’m going to make 
something happen.” 

To more fully understand his big picture, 
El Lobo has produced “Como Boxear” 
(How to Box), a series of videos in Spanish 
that can be seen on U Tube. He has 30,000 
subscribers.

top 3 fighters
Pedro Madriz is influenced by many 

fighters, but three in particular come 
to mind. “My favorite is Juan Manuel 
Marquez, the Mexican fighter who k.o.’ed 
Manny Pacquiao. He still hasn’t retired 
and he’s in his 40’s.” Another is Guillermo 
Rigondeaux. “He’s from Cuba. He’s 125 
pounds. He doesn’t get punched. It’s like 
watching a piece of art.”  Along with them 
is a 154 pound Cuban named Erislandy 
Lara, “A bigger version of Rigandeaux.  
He’s very smart and strategic.”

El Lobo’s favorite boxing movie is “The 
Fighter” starring Mark Walburg. “It’s about 
the boxer Mickey Ward. It’s not the most 
realistic, but it’s the best story” (about 
boxing).

Pedro Madriz’ fight debut will be on 
May 21st at the Richmond Auditorium. 
Although his opponent Jose Iniguez was 
brought in by promoter Mike Bazan as 
a last-minute replacement, he is an even 
match. So it should be a good fight. A late 
starter like El Lobo, he’s one year younger 
and he is 1-0 as a pro boxer.

Santa Rosa doble golpes club de boxeo Pedro 
“El Lobo” Madriz es un hombre joven impulsado 
con un hambre y una necesidad. Después de un 
comienzo interrumpido, Madriz estrenará su 
carrera en el boxeo profesional en la división de 
peso ligero de 135 libras. El Lobo se va caminar en 
el ring en el Auditorio de Richmond lucha contra 
Jesse Iñiguez como La Voz de su número de junio.
Camino roCoso

Hacia de Pedro Madriz el boxeo profesi-
onal era rocoso. Nació el 01 de octubre 
de 1987 en urapán, Michoacán en México 
a Rafael y Rosario Madriz. Él tiene dos 
hermanos mayores: hermano Jr. de Rafael 
y hermana Mayra. Su hermana se llama a 
Alejandra. Su padre comenzó su carrera 
como paramédico conducir ambulancias  
de la Cruz Roja. La Cruz Roja es el principal 
proveedor de servicios de ambulancia de 
emergencia en todo México. Sr. Madriz más 
tarde entró en aplicación de la ley, primero 
con la Policia Federal de Mexico y la Policia 
Judicial del Estado de Michoacán. Él era un 
sargento detective. Sgt. Madriz, ser un poli-
cía honesto, fue sometido a presiones de 
tanto crimen organizado y corrupta policía y 
más arriba los funcionarios cívicos. Esto es 
lo que obligó a su familia a emigrar norte a 
donde tenían contactos familiares.

bienvenidos a boXeo
Madriz se unió a su padre en Caldwell, 

Idaho en 1999. Más tarde se trasladaron a 
Santa Rosa. En 2003 volvieron a México. 
Porque en las escuelas locales hay querían 
ponerlo detrás en el 6º grado cuando debe- 
ría de haber estado en la escuela secunda-
ria, poco a poco dejó de ir. En la edad 16 y su 
 tío le consiguieron interesado en el boxeo. 

“Ninguna escuela me aceptaría pero 
boxeo sería”, dijo Madriz. Él pasaría a tener 
seis peleas (4 victorias y 2 empates) antes 
de regresar a los Estados Unidos.

tambiÉn ConoCido Como “el lobo”
En 2004 él y su familia eran detrás juntos 

en Santa Rosa, donde se graduó de la 
High School secundaria de Elsie Allen. 
Pero su familia se separó temporalmente. 
Sus padres se movió de nuevo a urapán 
darle cosas otra oportunidad, mientras 
él y su hermana más joven se movió de 
nuevo a Caldwell, Idaho para unirse a su 
hermano mayor. Es notable que Rafael Jr., 
en la edad de 20, con éxito cumpliría el 
papel de cabeza de la familia Madriz allí. 
Pedro Madriz trabajó como cocinero y 
lavaplatos. Aquí lamentablemente continuó 
su comportamiento en situación de riesgo 
en el penal demi-monde de pandilleros 
locales. Nunca se unió a las bandas pero 
sin embargo, “Me gustaría ir junto con el 

flujo”, dijo. Aunque hizo muchas cosas tontas 
siempre fue lo suficientemente inteligente 
como para no quedar atrapados. Fue en 
Caldwell que personas tomaría nota de la 
chaqueta deportiva de Elsie Allen que llevaba 
que tenía el logo del lobo-lobo en él. Gente 
comenzó a llamarlo “El Lobo” y le ha gustado. 
Pero lo que faltaba en su vida era boxeo. 
Tenía los guantes colgando en la pared junto 
con su saco de boxeo y otras artes. 

 enriQue gutierreZ, riChard lópeZ  
y el lobo
El año 2008 lo vio regresar con sus padres 
en Santa Rosa. Su padre había iniciado un 
negocio de terapia de masaje centrándose 
en lesiones de accidente de coche. Madriz 
inscribirse en SRJC. Esto es cuando se 
reunió con los alumnos de boxeo Punch 
doble y campeón del boxeo nacional Enrique 
Gutiérrez. Gutiérrez explicó que el estatus 
migratorio no era un problema para luchar 
en nivel amateur ni profesional. A partir de 
ahí enganchado para arriba con Richard 
López con el Club de boxeo de golpes dobles 
para compensar el tiempo perdido. Desde 
entonces, El Lobo ha luchado 31 peleas, 
ganando la mayoría de ellos. 

pedro no palooKa
El Lobo está entrando en el boxeo 

profesional a una edad algo tardía, pero 
algo de eso a su ventaja. Boxeadores más 
entrenan y luego comienzan a luchar. 
“Quería conseguir más experiencia en el 
ring en lugar de sólo entrenamiento y luego 
ir pro”. Su tiempo con golpes dobles ha 
dejado desarrollar su estilo, que es más 
matizada. “Yo soy más técnico. “Yo soy un 
contragolpeador. Es decir, le gusta trabajar 
inteligente, no duro. Es proactivo en el 
ring. “Pero hay que darles un show. Si nada 
sucede, voy a hacer que algo suceda”.

Para entender más completamente su 
panorama, El Lobo ha producido “Como 
Boxear” (como cuadro), una serie de videos 
en español que se puede ver en U Tube. 
Cuenta con 30.000 suscriptores.

3 Combatientes
Pedro Madriz está influenciada por muchos 

luchadores, pero tres en particular vienen a la 
mente. “Mi favorita es Juan Manuel Marquez, 
el luchador mexicano que k.o.’ed Manny 
Pacquiao. Él todavía no ha retirado y está 
en sus 40’s”. Otro es Guillermo Rigondeaux. 
“Él es de Cuba. Él es de 125 libras. Él no 
consigue perforado. Es como ver un pedazo 
de artículo”. Junto a ellos es un 154 libras 
cubano llamado Erislandy Lara, “A más 
grande versión de Rigandeaux. Él es muy 
inteligente y estratégico”.

Película de boxeo favorito de el Lobo 
es “The Fighter”, protagonizada por Mark 

 Person of the Month  •  Personaje del Mes Pedro Madriz • Lobo ¡Lucha! El Lobo va Pro  Wolf fight! El Lobo goes pro  •    Por / by Craig Davis
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Specs: 5” x 7” 
Organization: National Nurses United

Financiado por National Nurses United for Patient Protection,  
www.NationalNursesUnited.org.  

No autorizado por ningún candidato o comité de candidato.

SU VOTO  
ES SU VOZ

LAS ELECCIONES SON EL 7 DE JUNIO 
Tienen que registrarse a más tardar el 23 de mayo 
para poder votar

Favor de unirse al diputado Raúl Grijalva; el actor George Lopez; 
Lucy Flores; Robert F Kennedy Jr.; el comediante Paul Rodriguez; 
el actor Alfred Molina; la cantante Joan Baez; Spike Lee; y el actor 

Luis Guzmán en su apoyo a Bernie Sanders para presidente. 

“Podemos votar por alguien con nuestros 
valores y que nos apoya. Se trata del 99%, 
“demasiado grandes para fracasar” contra  

el 1%. Bernie Sanders, hijo orgulloso  
de un inmigrante, quiere aumentar  

el salario mínimo y facilitar el camino  
de los trabajadores para unirse a sindicatos. 

Bernie está a favor de acabar con  
las deportaciones de familias y lidera la lucha 
en asuntos de ingresos, calentamiento global, 

LGBTQ y seguro médico para todos.  
Si quieren ganarle a Trump, voten por Bernie. 

Es para nuestro futuro ”.

La actriz 
Rosario  
Dawson

PRINCIPALES MOTIVOS POR LOS CUALES BERNIE SANDERS  
ES LA MEJOR OPCIÓN PARA LAS FAMILIAS LATINAS 

• Escucha a la clase trabajadora,  
no a los multimillonarios

• Salario mínimo de $15 la hora  
— Apoya al 60% de los latinos  
trabajadores en California 

• Educación superior gratuita
• Exhaustiva reforma migratoria

• Una voz líder para la justicia 
económica

• El mejor candidato para derrotar 
a Trump

• Tiene las más altas calificaciones 
para mejorar las relaciones  
de EE.UU. en todo el mundo

HUNGER FREE SUMMER

FREE SUMMER LUNCH & ACTIVITIES
for kids 18 & under - call 707.523.7903 or 2-1-1 for days & times
SANTA ROSA
Amarosa Village
Bayer Farm
Boys & Girls Club of Santa Rosa
Carrillo Place Apartments
Catholic Charities Family Support Cntr.
Central Santa Rosa Library
Child Parent Institute
Cypress Ridge Apartments
Gray’s Meadow Apartments
Larkfield Oaks Apartments
Lavell Village
Monte Vista
Northwest Santa Rosa Library
Olive Grove - Burbank Housing
Salvation Army Santa Rosa 
South Park Youth Center
Southwest Community Park
Valley Oak Recreation Center
Wingsmap

CLOVERDALE
Cloverdale Regional Library

FORESTVILLE
Forestville Wellness Center

GUERNEVILLE
Guerneville Regional Library

HEALDSBURG
Fitch Mountain
Harvest Grove Apartments
Healdsburg Junior High
Healdsburg Library 

PETALUMA
Logan Place
Petaluma Library

ROHNERT PARK
Alicia Park
Child Parent Institute

SEBASTOPOL
Castle Child Care
Sebastopol Regional Library

SONOMA
The Club Maxwell Village
Sonoma County Library
Sonoma Valley Teen Center
Springs Village - B&GC
Valley of the Moon - B&GC

WINDSOR
Forest Winds Apartments
Windsor Park Apartments
Windsor Redwoods

707.523.7900    www.refb.org

FUN WHEN YOU AREN’T HUNGRY!

SUMMERIS A LOT 
MORE

SANTA ROSA
Amarosa Village
Bayer Farm
Boys & Girls Club of Santa Rosa
Carrillo Place Apartments
Catholic Charities Family Support Cntr.
Central Santa Rosa Library
Child Parent Institute
Cypress Ridge Apartments
Gray’s Meadow Apartments
Larkfield Oaks Apartments
Lavell Village
Monte Vista
Northwest Santa Rosa Library
Olive Grove - Burbank Housing
Salvation Army Santa Rosa
South Park Youth Center
Southwest Community Park
Valley Oak Recreation Center
WingsMap

CLOVERDALE
Cloverdale Regional Library

FORESTVILLE

Forestville Wellness Center

GUERNEVILLE
Guerneville Regional Library 

HEALDSBURG
Fitch Mountain 
Harvest Grove Apartments
Healdsburg Junior High

PETALUMA
Logan Place
Petaluma Library 

ROHNERT PARK/COTATI
Alicia Park
Child Parent Institute

SEBASTOPOL
Castle Child Care
Sebastopol Regional Library

SONOMA
The Club at Maxwell Village
Sonoma County Library
Sonoma Valley Teen Center
Springs Village - B&GC
Valley of the Moon B&GC
Healdsburg Library

WINDSOR
Forest Winds Apartments
Windsor Redwoods
Windsor Park Apartments

707.523.7900 | WWW.REFB.ORG

FREE SUMMER LUNCH 
& SUMMER FUN FOR KIDS 18 AND UNDER

JUNE 6 to AUGUST 5

CALL 707.523.7903 or 2-1-1  
FOR DAYS & TIMES

FUN WHEN YOU AREN’T HUNGRY!

SUMMERIS A LOT 
MORE

SANTA ROSA
Amarosa Village
Bayer Farm
Boys & Girls Club of Santa Rosa
Carrillo Place Apartments
Catholic Charities Family Support Cntr.
Central Santa Rosa Library
Child Parent Institute
Cypress Ridge Apartments
Gray’s Meadow Apartments
Larkfield Oaks Apartments
Lavell Village
Monte Vista
Northwest Santa Rosa Library
Olive Grove - Burbank Housing
Salvation Army Santa Rosa
South Park Youth Center
Southwest Community Park
Valley Oak Recreation Center
WingsMap

CLOVERDALE
Cloverdale Regional Library

FORESTVILLE

Forestville Wellness Center

GUERNEVILLE
Guerneville Regional Library 

HEALDSBURG
Fitch Mountain 
Harvest Grove Apartments
Healdsburg Junior High

PETALUMA
Logan Place
Petaluma Library 

ROHNERT PARK/COTATI
Alicia Park
Child Parent Institute

SEBASTOPOL
Castle Child Care
Sebastopol Regional Library

SONOMA
The Club at Maxwell Village
Sonoma County Library
Sonoma Valley Teen Center
Springs Village - B&GC
Valley of the Moon B&GC
Healdsburg Library

WINDSOR
Forest Winds Apartments
Windsor Redwoods
Windsor Park Apartments

707.523.7900 | WWW.REFB.ORG

FREE SUMMER LUNCH 
& SUMMER FUN FOR KIDS 18 AND UNDER

JUNE 6 to AUGUST 5

CALL 707.523.7903 or 2-1-1  
FOR DAYS & TIMES
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¡Servicio sin escalas hacia y desde esta     
    región vinícola!  Nonstop service to  
       and from the Wine Country!

Less stress! Fly STS!

https://www.allegiantair.com/

Schedules/reservations, www.alaskaair.com.

Sonoma County Airport (STS) and Alaska 
Airlines also offer many connections with 

direct service into Mexico. 

Para menos estrés, vuele de/a STS

el lobo Will go 
the distanCe

Madriz currently is a tree-
trimmer for Davey Tree Service, 
working contracts for P.G. & 
E. He and his lovely wife Carol 
have a four year-old daughter 
named Joshlyn and a little Lobito 
on the way. As he merges into 
professional boxing his long run 
strategy is to make up for years 
of lost time. “I’ll start training for 
my second fi ght and get as many 
fi ghts as fast as I can. I’ll be back 
Monday training and looking for 
another opponent. Maybe four 
more fi ghts by the end of the 
year. Mostly in California. It’s 
easier to get fi ghts here.” And if 
he loses? “Same strategy. There’s 
a lot of great boxers who didn’t 
start winning. My distant cousin 
in Mexico lost and went on to 
become the lightweight world 
champion. His name is Miguel 
Vasquez, also known as “El 
Titere”. 

“If I’m hurt and have to take 
time off, I have to keep eating 
healthy and not put on too much 
weight.”

“I would love to continue boxing 
into my forties. Until forty-four or 
forty-fi ve, maybe. (After all this) 
I would like to coach. Richard 
Lopez says I have that gift.”  

Walburg. “Es el boxeador Mickey Ward. No es 
la más realista, pero es la mejor historia” (de 
boxeo).

Pedro Madriz’ lucha debut será en mayo 
21st en el Auditorio de Richmond. Aunque su 
oponente José Iñiguez fue traído adentro por el 
promotor Mike Bazan como un reemplazo de 
última hora, es un partido incluso. Por lo que 
debe ser una buena pelea. Un arranque tardío 
como El Lobo, es un año menor y es 1-0 como 
boxeador profesional.

el lobo irÁ la distanCia
Madriz es actualmente un podador de árboles 

para Davey Tree servicio, contratos de trabajo 
para P.G. & E. Él y su encantadora esposa Carol 
tienen una hija de años cuatro llamada Joshlyn 
y Lobito un poco en el camino. Como fusiona 
en el boxeo profesional es su estrategia de largo 
plazo compensar años de tiempo perdido. “A 
empezar a entrenar para mi segunda pelea y haz 
tantas peleas tan rápidos como pueda. Volveré 
el lunes entrenamiento y buscar otro rival. Tal 
vez cuatro más luchas al fi nal del año. Sobre 
todo en California. Es más fácil conseguir peleas 
aquí”. ¿Y si pierde? “Misma estrategia. Hay un 
montón de grandes boxeadores que no empezar 
a ganar. Mi primo lejano en México perdió y 
pasó a convertirse en el campeón mundial de 
peso ligero. Su nombre es Miguel Vásquez, 
también conocido como “El Titere”. 

“Si estoy lastimado y tiene que tomar tiempo 
libre, tengo que seguir comiendo sano y no 
poner demasiado peso”.

“Me encantaría continuar boxeo en mis cua-
rentas. Hasta cuarenta y cuatro o cuarenta y cin-
co, tal vez. (Después de todo esto) me gustaria 
entrenar. Richard López dice que tengo ese don”. 
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Comparte sus fotos con #SonomaCountyParks 
#TrailsChallenge y gane equipo de senderismo 
o membresías de los parques.

Acepte el RETO.
¡Camine 5 senderos y gane premios! Descargue GRATIS
su guía de Reto de Senderos a sonomacountyparks.org.

Descubra sus parques -

Junio - Septiembre june-september

discover your parks! 

take the 
Challenge!

hike 5 trails 
and win prizes!

download your Free 
trails Challenge 
guide at
sonomacountyparks.
org

share your photos 
with #sonoma
Countyparks
#trailsChallenge 
and win trail gear or
parks memberships.

FINANCIAL LITERACY WORKSHOPS 
TALLERES DE FINANZAS PERSONALES 

Successful economics start at home. Take the guesswork out of managing your finances! In partnership with local financial 
institutions, the Town of Windsor’s Financial Literacy Program offers a series of free financial literacy workshops. 

Space is limited and you must register in advance by calling  (707) 838-5004. 

¡Aprenda a administrar sus finanzas! En asociación con bancos locales, el Programa de Educación Financiera del Pueblo de 
Windsor ofrece talleres gratis para enseñarle       como administrar sus finanzas personales.  

Espacio es limitado y tiene que llamar para inscribirse al (707) 838-5004. 

INTRODUCTION TO CREDIT                                       
Presented by Exchange Bank                                                      
Monday, June 6, 2016 from 6:30 - 8:30 p.m.  

INTRODUCTION TO LOANS                                        
Presented by Exchange Bank                                    
Monday, July 11, 2016 from 6:30 - 8:30 p.m. 

MONEY MANAGEMENT                                              
Presented by Redwood Credit Union                      
Monday, September 19, 2016 from 6:30-8:30 p.m.  

All seminars will be hosted at the  Mary Agatha Furth Center  located at 8400 Old Redwood Hwy, Windsor, CA 95492.  

For more information, please call (707) 838-5004, or visit townofwindsor.com or discoverwindsor.com. 

For a schedule of Spanish language workshops, please call (707)838-5004. 

INTRODUCCIÓN AL CRÉDITO                              
Presentado por Exchange Bank                          
Miércoles, 8 de junio 2016 a las 6:30-8:30 p.m. 

INTRODUCCIÓN A PRESTAMOS                         
Presentado por Exchange Bank                          
Jueves, 14 de julio 2016 a las 6:30-8:30 p.m. 

ADMINISTRACIÓN DE FINANZAS                       
Presentado por Redwood Credit Union            
Jueves, 22 de septiembre 2016 a las 6:30-8:30 p.m. 

Todos los talleres tomaran lugar en el centro Mary Agatha Furth,                 
1800 Old Redwood Hwy, Windsor, CA 95492.  

Para obtener más información, llame a (707) 838-5004 o                                          
visite a townofwindsor.com / discoverwindsor.com. 

The Financial Literacy Program is made possible in partnership with:  

El Programa de Educación Financiera es posible en asociación con: 

Arts &
Humanities

Science, Math  
& Engineering

Language &
Social Sciences

Career Technical 
Education &  

Training

Follow us: nvcollege @nvcollege   napavalleycollege

IT’S NOT TOO LATE!

SUMMER
Classes start June 1 & 13 

Enroll & register now in 5, 6 & 8 week courses.
View course schedule: napavalley.edu 

FALL
Classes start August 15

Enroll & register now! View course schedule: napavalley.edu

Apply online at napavalley.edu. Click on ENROLL NOW and follow  
the “Five Steps to Successfully Enroll.” Returning students  

register on WebAdvisor. 

For more information call or go online
707.256.7201 | napavalley.edu

future 
here

Findyour

¡riVer roCK Casino solicita personal!
 ¡Únete a nuestro equipo!

• subjefe de cocina-puesto pagado
• supervisores de cocina-servicio rápido asiático
• Cocineros—Fila de cena y buffet
• preparador de ingredientes • auxiliar
• representante de servicios de caja FT
• técnico de instalaciones 1 FT • técnico de tragamonedas 1
• asistente de Ama de Llaves FT y PT
• guardia de seguridad PT & EMI/ Guardia de seguridad FT
• Dealers con experiencia para las mesas de juego;  A partir de 
este verano, los dealers conservarán las propinas que se ganen:
paquete excepcional de prestaciones:
Bono de contratación, oportunidades de crecimiento profe-
sional,  capacitación en nuestras instalaciones, ambiente 
dinámico. Tiempo de descanso remunerado, seguro médico/
dental/vista, 401 (k). Ofrecemos plan de jubilación y uniformes.
Mayores de 18 años

Para más información, visite nuestra página 
www.riverrockcasino.com  •  (707) 857-1247 

HWY 101 N TO GEYESERVILLE EXIT • RIGHT ONTO HWY 128

smart and sonoma County transit
Una Asociación para proveer convenientes soluciones 
de transporte para el Condado Norte.
La Directora y Vice Alcalde de Windsor, Debora Fudge y la 
Directora y miembro del consejo de Cloverdale, Carol Russell, 
le invitan a aprender como SMART y Sonoma County Transit se 
asocian para proveer efectivas soluciones de transporte para 
los residents del contado de Sonoma. acompáñenos en una 
reunion Comunitaria el jueves 16 de junio de 5:30 a 
8:00 pm en el town hall Council Chambers, located at 
9291 old redwood highway, Building 400, windsor, Ca 
95492. para mas informacion, contacte al equipo de 
smart al (707) 794-3330. acompáñenos y comparta 
sus comentarios. nos vemos alli.

smart and sonoma County transit: A Partnership to 
Provide Seamless Transit Solutions for the North County SMART. 
join us for a Community meeting on thursday, june 
16 from 5:30 to 8:00 p.m. at the town hall Council 
Chambers, located at 9291 old redwood highway, 
Building 400, windsor, Ca 95492. Info, call SMART’s 
outreach team at (707) 794-3330.
join us, and share your input. see you there.




